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GÖRÜfi

Karamanoğlu Mehmet Bey’i ar›yorum  
Göreniniz, bileniniz, duyan›n›z var m›? 

Bir ferman yay›nlanm›şt›
“Bu günden sonra, divanda, dergahta, bargahta, 

mecliste, meydanda 
Türkçe’den başka dil konuşulmaya” diye 

Hat›rlayan›n›z var m›?

Yusuf Yanç

R adyoloji bilim dilinin Türkçeleştirilmesi üzerine önemle ve ive-
delikle eğilinmesi gereken bir konudur. Son y›llarda bu gereksi-
nim gittikçe artan bir h›zla duyulmaktad›r. T›p bilim dili her za-

man yabanc› sözcükleri kullanmak zorunda kalm›şt›r. Çağdaş t›p okul-
lar›n›n öncüsü olan Sultan İkinci Mahmud’un kurduğu Mekteb-i T›bb›-
ye-yi Şahane eğitimine Frans›zca ile başlad›; sonraki y›llarda bundan
vazgeçilerek t›p eğitiminde Arapça ve Frans›zca kelimeler kullan›ld›.
Eğitim sisteminin “Dar-ül Fünun”dan “Üniversite”ye dönüştüğü evre-
de anatomi sözcüklerinin Latinceleri kabul edildi ve as›llar›nda olduğu
gibi yaz›l›p söylendi. Bu arada pek çok kelime de Frans›zcada söylen-
diği gibi, ama Türkçe yaz›m› ile kullan›lmakta devam etti.  

Ancak son y›llarda İngilizce sözcüklerin, her zamandan daha fazla ve
gittikçe artan bir h›zla bilim dilimize girdiği görülmektedir. Bunun en
başta gelen nedenleri şöyle özetlenebilir:

1. T›pta büyük bir h›zla gelişen teknik ve klinik ilerlemeler sonucu
hemen de her ay pek çok yeni terimin ortaya ç›kmas›,

2. Bu terimlerin Türkçe karş›l›klar›n›n zaman›nda bulunmamas›, 
3. Bir kere sözcükler yerleştikten sonra bunlar› değiştirmenin çok zor

oluşu,
4. Bu ak›ma kap›larak Türkçe karş›l›klar› olan sözcükler yerine de

yabanc› kelimeleri kullanma eğiliminin gelişmesi,
5. Doktorlar aras›nda halk›n anlamayacağ› kelimeler kullanmak, an-

laş›lmaz ve gizemli olmak geleneği.
İngilizce kelimelerin dilimize girip yerleşmelerine engel olmak için

yeni ç›kan t›bbi terimlerin karş›l›klar›n› k›sa sürede ve devaml› olarak
bulmak ve yay›nlamak gereği aç›kça ortaya ç›kmaktad›r. Ancak bura-
da göz önünde tutulmas›  bir gerçek de yeni terimlere Türkçe karş›l›k-
lar bulunsa da bunlar›n kullan›lmas›n› sağlaman›n ayr› ve geniş çapta

Bilim dilinin Türkçeleflmesi
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emek ve uğraş› gerektirdiğidir.  Yeni
terimlerin Türkçeleri bulunsa ve ya-
y›nlansa da bunlar›n kitapl›k raflar›n-
da kal›p tozlanmas›na nas›l mani olu-
nur, gündelik t›bbi konuşma ve yaz-
mada kullan›lmalar› nas›l başar›l›r?  

İngilizce kelimelerin kullan›lmas›
bu gün bilim dili çerçevesinin d›ş›na
taş›p toplumun her düzeyinde Türkçe-
nin yozlaşmas›na yol açmaktad›r.  Bu
gün Atatürk dil devriminden 70 y›l
sonra bas›n ve yay›n organlar› birbi-
riyle yar›ş›rcas›na Türkçeyi katledi-
yorlar, soyk›r›m yapar gibi dil k›r›m›
yap›yorlar,  ve tarihte ilk olarak Türk-
çenin yabanc› kelimelerle istilas› yur-
dun en uzak köşelerine kadar yay›l›-
yor.  Bu olay pek çok Türk vatandaş›-
n› ve ayd›n›n› rahats›z ediyor, ancak
seslerini duyuram›yorlar, yak›nmalar›
kitap sayfalar› aras›nda boğuluyor, ki-
taplar raflarda kal›yor (1,2).  Bu gün
yap›lmas› gereken sadece bilim dili-
nin ar›t›lmas› değil, Türkçenin İngiliz-
ce taraf›ndan h›zla istila edilmesinin
durdurulmas›, son zamanlarda dile
girmiş kelimelerden Türkçenin temiz-
lenmesi gibi çok geniş kapsaml› bir
girişimdir.  Bu ulusal çaptaki soruna
ulusal bir dil politikas› ile çözüm bu-
lunabilir. Bu bak›mdan Atatürk’ün
önderliğini yapt›ğ› dil devriminin de-
vam ettirilmesi başta Milli Eğitim Ba-
kanl›ğ›’n›n üzerine düşen bir görevdir.  

İngilizce dünyada 1,5 milyar insan
taraf›ndan konuşulmakta, bilimsel ya-
y›nlar›n %70-80’ini İngilizce olarak
yap›lmakta, uluslararas› iletişimde İn-
gilizce yayg›n olarak kullan›lmakta.
Amerika’n›n bilim alan›ndaki üstün-
lüğü yan›nda Amerikan filmleri, mü-
ziği, televizyon programlar›, internet
bağlant›lar› vb İngilizce’nin dünya ça-
p›nda yay›lmas›na neden olmaktad›r.
Pek çok ülkede İngilizcenin kendi dil-
lerine yapt›ğ› bask› kuvvetle hissedil-
mekte ve dillerinin İngilizceyle istila-
s›na karş› Almanya’da, Fransa’da, Ja-
ponya’da, Hollanda’da karş› tepkiler
gelişmektedir.  Bu duruma duyarl›l›k
gösteren ülkelerde direnç dilin bir ulu-
sal değer ve varl›k olduğu ve korun-
mas› gerektiği bilinciyle yap›lmakta-
d›r.  Dil bir ülkenin kültürünün en
önemli bir parças›d›r.  Toplumlar dil

arac›l›ğ› ile kültürlerini öğrenir ve bir
kuşaktan diğerine aktar›rlar.  “Dil gi-
derse gönül dediğimiz, ciğer dediği-
miz şey de gider.  Haysiyet de gider.
Böylece tam sömürge kafal› insanlar
yetişir” (1).  Atatürk dedi ki: “Ülkele-
rini, yüksek istiklalini korumas›n› bi-
len Türk Milleti dilini de yabanc› dil-
ler boyunduruğundan kurtarmal›d›r”.
Türkiye dil sömürgeciliğinin tuzağ›na
düşmemeli, İngilizcenin boyunduru-
ğuna girmemelidir.  

Dilimizin yabanc› etkilerden korun-
mas› çabas›n›n karş›s›nda iki büyük
engel var:

1. Türkçe karş›l›ğ› olan sözcükleri
kullanmak gereksinimi bilincinin za-
y›fl›ğ›,

2. Yukarda belirtilen al›şkanl›klar›
değiştirmek zorunluluğunun olmama-
s›.

1- Dil sevgisi de yurt sevgisi, bayrak
sevgisi kadar ulusal varl›ğ›n bir parça-
s›d›r. Dili korumak ve geliştirmek
yurdu korumak kadar kutsal bir görev-
dir. Türkçe karş›l›klar› olduğu halde
yabanc› kelimeleri al›p kullanmak bu
kutsal görev bilincinin zay›fl›ğ›ndan
başka neyle izah edilebilir?  Atatürk
dilin, ulusal yap›n›n ve birliğin oluş-
mas›ndaki önemini “Milli his ile dil
aras›ndaki bağ çok kuvvetlidir” ve
“Milliyetin en bariz vas›flar›ndan
biri dildir” sözleriyle vecizeleştirdi. 

Oktay Sinanoğlu diyor ki: “Türk di-
li bir bütündür. Atatürk, matematiği,
fiziği İngilizce, mühendisliği Alman-
ca, sokakta konuşulan› Türkçe diye
bir dil kabul etmiyordu. 1000 y›l ön-
ceki hata tekrarlanmayacak, dilin hiç-
bir ucu yabanc› boyunduruğuna kapt›-
r›lmayacak, bu suretle yabanc› söz ve
kurallar›n bilimcisinden mühendisine,
mühendisinden işçisine dilin her yan›-
na s›zarak onu içinden kemirmesi ön-
lenecekti” (1). 

Bu günkü ortamda insanlar› bilinç-
lendirmek laz›md›r ki İngilizce bir
kelimenin Türkçesini bilmemek
özür değildir ve  konuşurken veya
yazarken Türkçe karş›l›ğ› olan keli-
melerin yerine yabanc› kelimeler
kullanmak erdem değildir.  Türkçe
konuşur ve yazarken İngilizce sözcük
ve deyimler kullanmak bilgelik sim-

gesi değil, kişinin kendi dilini iyi bil-
mediğinin itiraf›d›r. Ve kişinin ken-
di dilini iyi bilmemesi özür kabul et-
meyen ve affedilemeyen bir yanl›şl›k-
t›r.

Diller de insanlar ve toplumlar gibi
değişimler gösterir. Gereğinde başka
dillerden kelimeler de al›r ve onlar›
kendi yap›s›na uydurur. Bu aktarma
uygun yerde kullan›ld›ğ› zaman dili
zenginleştirebilir, ancak yersiz kulla-
n›ld›ğ› zaman dilin zay›flamas›na yol
açar.  D›ştan gelen bu katk›lar gereğin
d›ş›nda ve ötesinde yap›lmamal›d›r.
Daha da önemlisi dil, içine ald›ğ› ya-
banc› kelimeleri kendi yap›s›na uy-
durmal›, d›şardan ald›ğ› kelimeler için
kendi yap›s›nda değişiklik yapmama-
l›d›r. Türkçe söylendiği gibi yaz›lan
ve yaz›ld›ğ› gibi okunan bir dildir.
Dolay›s›yla Türkçenin kendi bünye-
sinde olmayan “q, w, x” gibi harfler
veya “ch, oa, th” gibi birleşik harfler
Türkçe yaz›m içine sokulmamal›d›r.
Ancak üzüntü ile görüyoruz ki bu gün
pek çok İngilizce kelime Türkçenin
yaz›m ve söyleyiş kurallar›na uyma-
dan yaz›l›yor, gündelik ve bilimsel ya-
z› ve konuşmalarda bilinçsizcesine ve
gereği olmadan kullan›l›yor.  

2- Biz Türk ayd›nlar› olarak en az›n-
dan kendi mesleğimizde kendimize
çeki düzen vermeliyiz.  Radyoloji bi-
lim dilinde gelişi güzel yabanc› keli-
me kullanmay› en başta radyoloji der-
nekleri ve dergileri öncülük yaparak
önleyebilirler.  Dernekler düzenledik-
leri bilimsel toplant›larda konuşanlar›
ve poster sunanlar› Türkçe sözcükler
kullanmağa teşvik etmeli ve zorlama-
l›d›r.  Ayr›ca radyoloji dernekleri ken-
di düzenledikleri toplant›larda Türkçe
deyimler kullanarak örnek olmal›d›r-
lar.  Radyoloji dernekleri Türk Radyo-
loji Bilim Dilinin koruyucusu görevi-
ni üstlerine al›rken kendi içlerinde de
dil devrimini gerçekleştirmelidirler.  

Derneklerin kendi bilimsel toplant›
programlar›nda son zamanlarda s›k
s›k rastlanan ve Türkçe karş›l›ğ› olan
“work-shop”, “hands-on”, “junior”,
“bruch” vb gibi  kelimeleri kullan-
maktan sak›nmalar› gerekir.  Resmi
dili Türkçe olan ve s›rf Türk dinleyici-
lere hitap eden bir bilimsel radyoloji
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program›nda konuşma konular›n›n
Türkçelerinin yan›nda İngilizcelerinin
de yaz›ld›ğ›n› gördüm. Acaba bu o
toplant›n›n bilimsel değerini art›r›yor
muydu?  

Burada diğer radyoloji derneklerine
ve Türk radyologlar›na öncülük yap-
mak, Türkçe kullanmak bilincini
uyand›rmak ve kuvvetlendirmek, ve
yerinde Türkçe kullan›lmas›n› zorla-
mak sorumluluğu da Türk Radyoloji
Derneğine düşmektedir. 

Bu çabaya dergiler de yay›nlamay›
kabul ettikleri yaz›larda Türkçe kulla-
n›lmas›na titizlik göstererek, karş›l›ğ›
olan kelimeleri kullanmalar›n› yazar-
lardan ›srarla isteyerek, yaz›lar› dil
aç›s›ndan süzgeçten geçirerek kat›l-
mal›d›rlar. Hatta Türkçe dil bilgisi

kuvvetli olan yard›mc›lar kullanarak
bas›lacak yaz›larda gerekli dil düzelt-
meleri yapmal›d›rlar.  Bu konuda Ta-
n›sal ve Girişimsel Radyoloji Dergisi
olumlu ad›mlar at›yor. Bu çabalar›n
daha da gelişeceğini ve diğer dergile-
re örnek olacağ›n› umar›m.

Kaynaklar

1. Oktay Sinanoğlu. Bir New York Rüyas›.
“By-by” Türkçe.  Otopsi Yay›nevi 2000.

2. Feyza Hepçilingirler. Dedim “Ah”.  Remzi
Kitabevi 1999.

USING TURKISH IN SCIENTIFIC LITERATURE 

Foreign vocabulary has long been used widely in the community life, education, as
well as scientific activities including national meetings and publications in Turkey.
Intrusion of English into Turkish medical and radiological literature has been
increasingly more prevalent in the recent decades. This challenge has to be dealth
with on every platform and with a national concensus. Radiology societies and
radiology journals must play a pivotal role in the elimination of foreign terms from
the national radiology literature and their replacement with Turkish nomenclature.
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